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Nel corso della celebrazione della Preghiera Ecumenica Comune, nella Cattedrale Luterana di Lund, il Santo
Padre Francesco e il Vescovo Munib Yunan, Presidente della LWF (Lutheran World Federation) hanno firmato
la Dichiarazione congiunta.

Ne riportiamo di seguito il testo:



Testo in lingua originale

JOINT STATEMENT
on the occasion of the Joint Catholic-Lutheran Commemoration of the Reformation

Lund, 31 October 2016

«Abide in me as I abide in you. Just as the branch cannot bear fruit by itself unless it abides in the vine, neither
can you unless you abide in me» (John 15:4).

With thankful hearts

With this Joint Statement, we express joyful gratitude to God for this moment of common prayer in the Cathedral
of Lund, as we begin the year commemorating the five hundredth anniversary of the Reformation. Fifty years of
sustained and fruitful ecumenical dialogue between Catholics and Lutherans have helped us to overcome many
differences, and have deepened our mutual understanding and trust. At the same time, we have drawn closer to
one another through joint service to our neighbours – often in circumstances of suffering and persecution.
Through dialogue and shared witness we are no longer strangers. Rather, we have learned that what unites us
is greater than what divides us.

Moving from conflict to communion

While we are profoundly thankful for the spiritual and theological gifts received through the Reformation, we also
confess and lament before Christ that Lutherans and Catholics have wounded the visible unity of the Church.
Theological differences were accompanied by prejudice and conflicts, and religion was instrumentalized for
political ends. Our common faith in Jesus Christ and our baptism demand of us a daily conversion, by which we
cast off the historical disagreements and conflicts that impede the ministry of reconciliation. While the past
cannot be changed, what is remembered and how it is remembered can be transformed. We pray for the healing
of our wounds and of the memories that cloud our view of one another. We emphatically reject all hatred and
violence, past and present, especially that expressed in the name of religion. Today, we hear God’s command to
set aside all conflict. We recognize that we are freed by grace to move towards the communion to which God
continually calls us.

Our commitment to common witness

As we move beyond those episodes in history that burden us, we pledge to witness together to God’s merciful
grace, made visible in the crucified and risen Christ. Aware that the way we relate to one another shapes our
witness to the Gospel, we commit ourselves to further growth in communion rooted in Baptism, as we seek to
remove the remaining obstacles that hinder us from attaining full unity. Christ desires that we be one, so that the
world may believe (cf. John 17:21).

Many members of our communities yearn to receive the Eucharist at one table, as the concrete expression of full
unity. We experience the pain of those who share their whole lives, but cannot share God’s redeeming presence
at the Eucharistic table. We acknowledge our joint pastoral responsibility to respond to the spiritual thirst and
hunger of our people to be one in Christ. We long for this wound in the Body of Christ to be healed. This is the
goal of our ecumenical endeavours, which we wish to advance, also by renewing our commitment to theological
dialogue.

We pray to God that Catholics and Lutherans will be able to witness together to the Gospel of Jesus Christ,
inviting humanity to hear and receive the good news of God’s redeeming action. We pray to God for inspiration,
encouragement and strength so that we may stand together in service, upholding human dignity and rights,
especially for the poor, working for justice, and rejecting all forms of violence. God summons us to be close to all
those who yearn for dignity, justice, peace and reconciliation. Today in particular, we raise our voices for an end
to the violence and extremism which affect so many countries and communities, and countless sisters and
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brothers in Christ. We urge Lutherans and Catholics to work together to welcome the stranger, to come to the
aid of those forced to flee because of war and persecution, and to defend the rights of refugees and those who
seek asylum.

More than ever before, we realize that our joint service in this world must extend to God’s creation, which suffers
exploitation and the effects of insatiable greed. We recognize the right of future generations to enjoy God’s world
in all its potential and beauty. We pray for a change of hearts and minds that leads to a loving and responsible
way to care for creation.

One in Christ

On this auspicious occasion, we express our gratitude to our brothers and sisters representing the various
Christian World Communions and Fellowships who are present and join us in prayer. As we recommit ourselves
to move from conflict to communion, we do so as part of the one Body of Christ, into which we are incorporated
through Baptism. We invite our ecumenical partners to remind us of our commitments and to encourage us. We
ask them to continue to pray for us, to walk with us, to support us in living out the prayerful commitments we
express today.

Calling upon Catholics and Lutherans worldwide

We call upon all Lutheran and Catholic parishes and communities to be bold and creative, joyful and hopeful in
their commitment to continue the great journey ahead of us. Rather than conflicts of the past, God’s gift of unity
among us shall guide cooperation and deepen our solidarity. By drawing close in faith to Christ, by praying
together, by listening to one another, by living Christ’s love in our relationships, we, Catholics and Lutherans,
open ourselves to the power of the Triune God. Rooted in Christ and witnessing to him, we renew our
determination to be faithful heralds of God’s boundless love for all humanity.

[01757-EN.01] [Original text: English]

Traduzione in lingua italiana

DICHIARAZIONE CONGIUNTA

in occasione della Commemorazione Congiunta cattolico-luterana della Riforma

Lund, 31 ottobre 2016

«Rimanete in me e io in voi. Come il tralcio non può portare frutto da sé stesso se non rimane nella vite, così
neanche voi se non rimanete in me» (Gv 15,4).

Con cuore riconoscente

Con questa Dichiarazione Congiunta, esprimiamo gioiosa gratitudine a Dio per questo momento di preghiera
comune nella Cattedrale di Lund, con cui iniziamo l’anno commemorativo del cinquecentesimo anniversario
della Riforma. Cinquant’anni di costante e fruttuoso dialogo ecumenico tra cattolici e luterani ci hanno aiutato a
superare molte differenze e hanno approfondito la comprensione e la fiducia tra di noi. Al tempo stesso, ci siamo
riavvicinati gli uni agli altri tramite il comune servizio al prossimo, spesso in situazioni di sofferenza e di
persecuzione. Attraverso il dialogo e la testimonianza condivisa non siamo più estranei. Anzi, abbiamo imparato
che ciò che ci unisce è più grande di ciò che ci divide.

Dal conflitto alla comunione
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Mentre siamo profondamente grati per i doni spirituali e teologici ricevuti attraverso la Riforma, confessiamo e
deploriamo davanti a Cristo il fatto che luterani e cattolici hanno ferito l’unità visibile della Chiesa. Differenze
teologiche sono state accompagnate da pregiudizi e conflitti e la religione è stata strumentalizzata per fini
politici. La nostra comune fede in Gesù Cristo e il nostro battesimo esigono da noi una conversione quotidiana,
grazie alla quale ripudiamo i dissensi e i conflitti storici che ostacolano il ministero della riconciliazione. Mentre il
passato non può essere cambiato, la memoria e il modo di fare memoria possono essere trasformati. Preghiamo
per la guarigione delle nostre ferite e delle memorie che oscurano la nostra visione gli uni degli altri. Rifiutiamo
categoricamente ogni odio e ogni violenza, passati e presenti, specialmente quelli attuati in nome della religione.
Oggi ascoltiamo il comando di Dio di mettere da parte ogni conflitto. Riconosciamo che siamo liberati per grazia
per camminare verso la comunione a cui Dio continuamente ci chiama.

Il nostro impegno per una testimonianza comune

Mentre superiamo quegli episodi della storia che pesano su di noi, ci impegniamo a testimoniare insieme la
grazia misericordiosa di Dio, rivelata in Cristo crocifisso e risorto. Consapevoli che il modo di relazionarci tra di
noi incide sulla nostra testimonianza del Vangelo, ci impegniamo a crescere ulteriormente nella comunione
radicata nel Battesimo, cercando di rimuovere i rimanenti ostacoli che ci impediscono di raggiungere la piena
unità. Cristo desidera che siamo uno, così che il mondo possa credere (cfr Gv 17,21).

Molti membri delle nostre comunità aspirano a ricevere l’Eucaristia ad un’unica mensa, come concreta
espressione della piena unità. Facciamo esperienza del dolore di quanti condividono tutta la loro vita, ma non
possono condividere la presenza redentrice di Dio alla mensa eucaristica. Riconosciamo la nostra comune
responsabilità pastorale di rispondere alla sete e alla fame spirituali del nostro popolo di essere uno in Cristo.
Desideriamo ardentemente che questa ferita nel Corpo di Cristo sia sanata. Questo è l’obiettivo dei nostri sforzi
ecumenici, che vogliamo far progredire, anche rinnovando il nostro impegno per il dialogo teologico.

Preghiamo Dio che cattolici e luterani sappiano testimoniare insieme il Vangelo di Gesù Cristo, invitando
l’umanità ad ascoltare e accogliere la buona notizia dell’azione redentrice di Dio. Chiediamo a Dio ispirazione,
incoraggiamento e forza affinché possiamo andare avanti insieme nel servizio, difendendo la dignità e i diritti
umani, specialmente dei poveri, lavorando per la giustizia e rigettando ogni forma di violenza. Dio ci chiama ad
essere vicini a coloro che aspirano alla dignità, alla giustizia, alla pace e alla riconciliazione. Oggi, in particolare,
noi alziamo le nostre voci per la fine della violenza e dell’estremismo che colpiscono tanti Paesi e comunità, e
innumerevoli sorelle e fratelli in Cristo. Esortiamo luterani e cattolici a lavorare insieme per accogliere chi è
straniero, per venire in aiuto di quanti sono costretti a fuggire a causa della guerra e della persecuzione, e a
difendere i diritti dei rifugiati e di quanti cercano asilo.

Oggi più che mai ci rendiamo conto che il nostro comune servizio nel mondo deve estendersi a tutto il creato,
che soffre lo sfruttamento e gli effetti di un’insaziabile avidità. Riconosciamo il diritto delle future generazioni di
godere il mondo, opera di Dio, in tutta la sua potenzialità e bellezza. Preghiamo per un cambiamento dei cuori e
delle menti che porti ad una amorevole e responsabile cura del creato.

Uno in Cristo

In questa occasione propizia esprimiamo la nostra gratitudine ai fratelli e alle sorelle delle varie Comunioni e
Associazioni cristiane mondiali che sono presenti e si uniscono a noi in preghiera. Nel rinnovare il nostro
impegno a progredire dal conflitto alla comunione, lo facciamo come membri dell’unico Corpo di Cristo, al quale
siamo incorporati per il Battesimo. Invitiamo i nostri compagni di strada nel cammino ecumenico a ricordarci i
nostri impegni e ad incoraggiarci. Chiediamo loro di continuare a pregare per noi, di camminare con noi, di
sostenerci nell’osservare i religiosi impegni che oggi abbiamo manifestato.

Appello ai cattolici e ai luterani del mondo intero

Facciamo appello a tutte le parrocchie e comunità luterane e cattoliche, perché siano coraggiose e creative,
gioiose e piene di speranza nel loro impegno a continuare la grande avventura che ci aspetta. Piuttosto che i
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conflitti del passato, il dono divino dell’unità tra di noi guiderà la collaborazione e approfondirà la nostra
solidarietà. Stringendoci nella fede a Cristo, pregando insieme, ascoltandoci a vicenda, vivendo l’amore di Cristo
nelle nostre relazioni, noi, cattolici e luterani, ci apriamo alla potenza di Dio Uno e Trino. Radicati in Cristo e
rendendo a Lui testimonianza, rinnoviamo la nostra determinazione ad essere fedeli araldi dell’amore infinito di
Dio per tutta l’umanità.

[01757-IT.01] [Testo originale: Inglese]

Traduzione in lingua spagnola

DECLARACIÓN CONJUNTA
Con ocasión de la Conmemoración conjunta Católico – Luterana de la Reforma

Lund, 31 de octubre de 2016

«Permaneced en mí, y yo en vosotros. Como el sarmiento no puede dar fruto por sí, si no permanece en la vid,
así tampoco vosotros, si no permanecéis en mí» (Jn 15,4).

Con corazones agradecidos

Con esta Declaración Conjunta, expresamos gratitud gozosa a Dios por este momento de oración en común en
la Catedral de Lund, cuando comenzamos el año en el que se conmemora el quinientos aniversario de la
Reforma. Los cincuenta años de constante y fructuoso diálogo ecuménico entre Católicos y Luteranos nos ha
ayudado a superar muchas diferencias, y ha hecho más profunda nuestra mutua comprensión y confianza. Al
mismo tiempo, nos hemos acercado más unos a otros a través del servicio al prójimo, a menudo en
circunstancias de sufrimiento y persecución. A través del diálogo y el testimonio compartido, ya no somos
extraños. Más bien, hemos aprendido que lo que nos une es más de lo que nos divide.

Pasar del conflicto a la comunión

Aunque estamos agradecidos profundamente por los dones espirituales y teológicos recibidos a través de la
Reforma, también reconocemos y lamentamos ante Cristo que Luteranos y Católicos hayamos dañado la
unidad vivible de la Iglesia. Las diferencias teológicas estuvieron acompañadas por el prejuicio y por los
conflictos, y la religión fue instrumentalizada con fines políticos. Nuestra fe común en Jesucristo y nuestro
bautismo nos pide una conversión permanente, para que dejemos atrás los desacuerdos históricos y los
conflictos que obstruyen el ministerio de la reconciliación. Aunque el pasado no puede ser cambiado, lo que se
recuerda y cómo se recuerda, puede ser trasformado. Rezamos por la curación de nuestras heridas y de la
memoria, que nublan nuestra visión recíproca. Rechazamos de manera enérgica todo odio y violencia, pasada y
presente, especialmente la cometida en nombre de la religión. Hoy, escuchamos el mandamiento de Dios de
dejar de lado cualquier conflicto. Reconocemos que somos liberados por gracia para caminar hacia la
comunión, a la que Dios nos llama constantemente.

Nuestro compromiso para un testimonio común

A medida que avanzamos en esos episodios de la historia que nos pesan, nos comprometemos a testimoniar
juntos la gracia misericordiosa de Dios, hecha visible en Cristo crucificado y resucitado. Conscientes de que el
modo en que nos relacionamos unos con otros da forma a nuestro testimonio del Evangelio, nos
comprometemos a seguir creciendo en la comunión fundada en el Bautismo, mientras intentamos quitar los
obstáculos restantes que nos impiden alcanzar la plena unidad. Cristo desea que seamos uno, para que el
mundo crea (cf. Jn 17,21).

Muchos miembros de nuestras comunidades anhelan recibir la Eucaristía en una mesa, como expresión
concreta de la unidad plena. Sentimos el dolor de los que comparten su vida entera, pero no pueden compartir
la presencia redentora de Dios en la mesa de la Eucaristía. Reconocemos nuestra conjunta responsabilidad
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pastoral para responder al hambre y sed espiritual de nuestro pueblo con el fin de ser uno en Cristo. Anhelamos
que sea sanada esta herida en el Cuerpo de Cristo. Este es el propósito de nuestros esfuerzos ecuménicos,
que deseamos que progresen, también con la renovación de nuestro compromiso en el diálogo teológico.

Pedimos a Dios que Católicos y Luteranos sean capaces de testimoniar juntos el Evangelio de Jesucristo,
invitando a la humanidad a escuchar y recibir la buena noticia de la acción redentora de Dios. Pedimos a Dios
inspiración, impulso y fortaleza para que podamos seguir juntos en el servicio, defendiendo los derechos
humanos y la dignidad, especialmente la de los pobres, trabajando por la justicia y rechazando toda forma de
violencia. Dios nos convoca para estar cerca de todos los que anhelan dignidad, justicia, paz y reconciliación.
Hoy, en particular, elevamos nuestras voces para que termine la violencia y el radicalismo, que afecta a muchos
países y comunidades, y a innumerables hermanos y hermanas en Cristo. Nosotros, Luteranos y Católicos,
instamos a trabajar conjuntamente para acoger al extranjero, para socorrer las necesidades de los que son
forzados a huir a causa de la guerra y la persecución, y para defender los derechos de los refugiados y de los
que buscan asilo.

Hoy más que nunca, comprendemos que nuestro servicio conjunto en este mundo debe extenderse a la
creación de Dios, que sufre explotación y los efectos de la codicia insaciable. Reconocemos el derecho de las
generaciones futuras a gozar de lo creado por Dios con todo su potencial y belleza. Rogamos por un cambio de
corazón y mente que conduzca a una actitud amorosa y responsable en el cuidado de la creación.

Uno en Cristo

En esta ocasión propicia, manifestamos nuestra gratitud a nuestros hermanos y hermanas, representantes de
las diferentes Comunidades y Asociaciones Cristianas Mundiales, que están presentes y quienes se unen a
nosotros en oración. Al comprometernos de nuevo a pasar del conflicto a la comunión, lo hacemos como parte
del único Cuerpo de Cristo, en el que estamos incorporados por el Bautismo. Invitamos a nuestros
interlocutores ecuménicos para que nos recuerden nuestros compromisos y para animarnos. Les pedimos que
sigan rezando por nosotros, que caminen con nosotros, que nos sostengan viviendo los compromisos de
oración que manifestamos hoy.

Exhortación a los Católicos y Luteranos del mundo entero

Exhortamos a todas las comunidades y parroquias Luteranas y Católicas a que sean valientes, creativas,
alegres y que tengan esperanza en su compromiso para continuar el gran itinerario que tenemos ante nosotros.
En vez de los conflictos del pasado, el don de Dios de la unidad entre nosotros guiará la cooperación y hará
más profunda nuestra solidaridad. Nosotros, Católicos y Luteranos, acercándonos en la fe a Cristo, rezando
juntos, escuchándonos unos a otros, y viviendo el amor de Cristo en nuestras relaciones, nos abrimos al poder
de Dios Trino. Fundados en Cristo y dando testimonio de él, renovamos nuestra determinación para ser fieles
heraldos del amor infinito de Dios para toda la humanidad.

[01757-ES.01] [Texto original: Inglés]

Traduzione in lingua francese

DECLARATION CONJOINTE
à l’occasion de la commémoration commune Catholique-Luthérienne de la Réforme

Lund, 31 octobre 2016

«Demeurez en moi, comme moi en vous. De même que le sarment ne peut pas porter de fruit par lui-même s’il
ne demeure pas sur la vigne, de même vous non plus, si vous ne demeurez pas en moi» (Jn 15, 4).

D’un cœur reconnaissant

Bollettino N. 0783 - 31.10.2016 6



Par cette Déclaration Conjointe, nous exprimons notre joyeuse gratitude à Dieu pour ce moment de prière
commune dans la Cathédrale de Lund, alors que nous commençons l’année commémorative du cinquième
centenaire de la Réforme. Cinquante années d’un dialogue œcuménique soutenu et fructueux entre Catholiques
et Luthériens nous ont aidés à surmonter beaucoup de différences et ont approfondi notre compréhension et
notre confiance réciproques. En même temps, nous nous sommes rapprochés les uns des autres à travers le
service commun à nos prochains – souvent dans des circonstances de souffrance et de persécution. Grâce au
dialogue et au témoignage partagé, nous ne sommes plus des étrangers les uns pour les autres. Plutôt, nous
avons appris que ce qui nous unit est plus grand que ce qui nous divise.

Du conflit à la communion

Alors que nous sommes profondément reconnaissants pour les dons spirituels et théologiques reçus à travers la
Réforme, nous confessons aussi et déplorons devant le Christ que Luthériens et Catholiques ont blessé l’unité
visible de l’Église. Des différences théologiques ont été accompagnées de préjudices et de conflits, et la religion
a été instrumentalisée à des fins politiques. Notre foi commune en Jésus-Christ et notre baptême réclament de
nous une conversion quotidienne par laquelle nous rejetons les désaccords et les conflits historiques qui
empêchent le ministère de la réconciliation. Tandis que le passé ne peut pas être changé, le souvenir et la
manière de se souvenir peuvent être transformés. Nous prions pour la guérison de nos blessures et des
mémoires qui assombrissent notre regard les uns sur les autres. Nous rejetons catégoriquement toute haine et
toute violence, passées et présentes, surtout celles qui s’expriment au nom de la religion. Aujourd’hui, nous
entendons Dieu nous demander de mettre de côté tout conflit. Nous reconnaissons que nous sommes libérés
par la grâce pour cheminer vers la communion à laquelle Dieu continue de nous appeler tous.

Notre engagement pour le témoignage commun

Tandis que nous surmontons ces épisodes de l’histoire qui pèsent sur nous, nous nous engageons à témoigner
ensemble de la grâce miséricordieuse de Dieu, rendue visible dans le Christ crucifié et ressuscité. Conscients
que la manière dont nous vivons les relations façonne notre témoignage de l’Évangile, nous nous engageons
pour d’ultérieurs progrès dans la communion enracinée dans le baptême, alors que nous cherchons à lever les
obstacles persistants qui nous empêchent d’atteindre la pleine unité. Le Christ désire que nous soyons un, de
façon que le monde puisse croire (cf. Jn 17, 21).

Beaucoup de membres de nos communautés aspirent à recevoir l’Eucharistie à une même table, comme
expression concrète de la pleine unité. Nous faisons l’expérience de la souffrance de ceux qui partagent leur vie
tout entière, mais ne peuvent pas partager la présence rédemptrice de Dieu à la table eucharistique. Nous
reconnaissons notre responsabilité pastorale commune pour répondre à la soif et à la faim spirituelles de nos
fidèles d’être un dans le Christ. Nous désirons ardemment que cette blessure dans le Corps du Christ soit
guérie. C’est l’objectif de nos efforts œcuméniques, que nous voulons faire progresser, y compris en
renouvelant notre engagement pour le dialogue théologique.

Nous prions Dieu afin que les Catholiques et les Luthériens soient capables de témoigner ensemble de
l’Évangile de Jésus-Christ, invitant l’humanité à écouter et à recevoir la bonne nouvelle de l’action rédemptrice
de Dieu. Nous demandons à Dieu inspiration, encouragement et force, en sorte que nous puissions rester
ensemble pour servir, en défendant la dignité et les droits humains, surtout ceux des pauvres, travaillant pour la
justice, et rejetant toutes les formes de violence. Dieu nous demande d’être proches de ceux qui aspirent à la
dignité, à la justice, à la paix et à la réconciliation. Aujourd’hui, de manière particulière, nous élevons nos voix
pour la fin de la violence et de l’extrémisme qui touchent de si nombreux pays et communautés, et
d’innombrables sœurs et frères dans le Christ. Nous exhortons les Luthériens et les Catholiques à travailler
ensemble pour accueillir les étrangers, pour aider ceux qui sont forcés à fuir à cause de la guerre et de la
persécution, et pour défendre les droits des réfugiés et de ceux qui cherchent l’asile.

Plus que jamais, nous réalisons que notre service commun dans le monde doit s’étendre à la création de Dieu
qui souffre de l’exploitation et des conséquences d’une cupidité insatiable. Nous reconnaissons le droit des
générations futures à jouir du monde de Dieu dans toutes ses potentialités et dans toute sa beauté. Nous prions
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pour un changement des cœurs et des esprits qui conduise à prendre soin de la création, avec amour et
responsabilité.

Un dans le Christ

Àcette heureuse occasion, nous exprimons notre gratitude à nos frères et sœurs représentant les diverses
Communions et Communautés Chrétiennes Mondiales qui sont présentes et se joignent à nous dans la prière.
Tandis que nous renouvelons notre engagement à marcher du conflit vers la communion, nous le faisons en tant
que membres du même Corps du Christ, auquel nous sommes incorporés par le baptême. Nous invitons nos
partenaires œcuméniques à nous rappeler nos engagements et à nous encourager. Nous leur demandons de
continuer de prier pour nous, de cheminer avec nous, pour nous soutenir dans l’observance des engagements
enracinés dans la prière que nous formulons aujourd’hui.

Appel aux Catholiques et aux Luthériens du monde entier

Nous lançons un appel à toutes les paroisses et à toutes les communautés luthériennes et catholiques pour
qu’elles soient audacieuses et créatives, joyeuses et pleines d’espérance dans leur engagement à poursuivre la
grande aventure devant nous. Au lieu des conflits du passé, le don de Dieu de l’unité entre nous devrait guider
notre coopération et approfondir notre solidarité. En nous rapprochant dans la foi au Christ, en priant ensemble,
en nous écoutant les uns les autres, en vivant l’amour du Christ dans nos relations, nous, Catholiques et
Luthériens, nous nous ouvrons nous-mêmes à la puissance du Dieu Trinitaire. Enracinés dans le Christ et en
témoignant de lui, nous renouvelons notre détermination à être des hérauts fidèles de l’amour sans limite de
Dieu envers toute l’humanité.

[01757-FR.01] [Texte original: Anglais]

Traduzione in lingua tedesca

GEMEINSAME ERKLÄRUNG
anlässlich des gemeinsamen katholisch-lutherischen Reformationsgedenkens

Lund, 31. Oktober 2016

»Bleibt in mir, dann bleibe ich in euch. Wie die Rebe aus sich keine Frucht bringen kann, sondern nur, wenn sie
am Weinstock bleibt, so könnt auch ihr keine Frucht bringen, wenn ihr nicht in mir bleibt« (Joh 15,4).

Mit dankbaren Herzen

Mit dieser Gemeinsamen Erklärung bringen wir Gott unsere frohe Dankbarkeit für diesen Augenblick des
gemeinsamen Gebets in der Kathedrale von Lund zum Ausdruck und beginnen damit das Gedenken an 500
Jahre Reformation. 50 Jahre ununterbrochener und fruchtbarer ökumenischer Dialog zwischen Katholiken und
Lutheranern haben uns geholfen, viele Unterschiede zu überwinden, und haben unser gegenseitiges
Verständnis und Vertrauen vertieft. Gleichzeitig sind wir einander durch gemeinsame Dienste an unseren
Mitmenschen, oft in Situationen von Leid und Verfolgung, nähergekommen. Durch Dialog und gemeinsames
Zeugnis sind wir nicht länger Fremde. Vielmehr haben wir gelernt, dass das uns Verbindende größer ist als das
Trennende.

Vom Konflikt zur Gemeinschaft

Während wir eine tiefe Dankbarkeit empfinden für die geistlichen und theologischen Gaben, die wir durch die
Reformation empfangen haben, bekennen und beklagen wir vor Christus zugleich, dass Lutheraner und
Katholiken die sichtbare Einheit der Kirche verwundet haben. Theologische Unterschiede wurden von
Vorurteilen und Konflikten begleitet und Religion wurde für politische Ziele instrumentalisiert. Unser
gemeinsamer Glaube an Jesus Christus und unsere Taufe verlangen von uns eine tägliche Umkehr, durch die
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wir die historischen Meinungsverschiedenheiten und Konflikte, die den Dienst der Versöhnung behindern,
ablegen. Während die Vergangenheit nicht verändert werden kann, kann das, woran man sich erinnert und wie
man sich erinnert, verwandelt werden. Wir beten um die Heilung unserer Wunden und Erinnerungen, die den
Blick aufeinander verdunkeln. Nachdrücklich lehnen wir allen vergangenen und gegenwärtigen Hass und alle
Gewalt ab, besonders jene im Namen der Religion. Wir hören heute Gottes Gebot, jeden Konflikt beizulegen.
Wir erkennen, dass wir durch Gnade befreit sind, uns zur Gemeinschaft hin zu begeben, zu der Gott uns
beständig ruft.

Unsere Verpflichtung zum gemeinsamen Zeugnis

Da wir diese Begebenheiten der Geschichte, die uns belasten, hinter uns lassen, verpflichten wir uns,
gemeinsam Gottes barmherzige Gnade zu bezeugen, die im gekreuzigten und auferstandenen Christus sichtbar
geworden ist. Im Bewusstsein, dass die Art und Weise, wie wir miteinander in Beziehung treten, unser Zeugnis
für das Evangelium prägt, verpflichten wir uns selbst, in der Gemeinschaft, die in der Taufe wurzelt, weiter zu
wachsen, indem wir uns bemühen, die verbleibenden Hindernisse zu beseitigen, die uns davon abhalten, die
volle Einheit zu erlangen. Christus will, dass wir eins sind, damit die Welt glaubt (vgl. Joh 17,21).

Viele Mitglieder unserer Gemeinschaften sehnen sich danach, die Eucharistie in einem Mahl zu empfangen als
konkreten Ausdruck der vollen Einheit. Wir erfahren den Schmerz all derer, die ihr ganzes Leben teilen, aber
Gottes erlösende Gegenwart im eucharistischen Mahl nicht teilen können. Wir erkennen unsere gemeinsame
pastorale Verantwortung, dem geistlichen Hunger und Durst unserer Menschen, eins zu sein in Christus, zu
begegnen. Wir sehnen uns danach, dass diese Wunde im Leib Christi geheilt wird. Dies ist das Ziel unserer
ökumenischen Bemühungen. Wir wünschen, dass sie voranschreiten, auch indem wir unseren Einsatz im
theologischen Dialog erneuern.

Wir beten zu Gott, dass Katholiken und Lutheraner fähig sein werden, gemeinsam das Evangelium Jesu Christi
zu bezeugen, indem sie die Menschheit einladen, die gute Nachricht von Gottes Heilshandeln zu hören und zu
empfangen. Wir bitten Gott um Eingebung, Ermutigung und Kraft, damit wir zusammenstehen können im Dienst
und so für die Würde und die Rechte des Menschen, besonders der Armen, eintreten, für die Gerechtigkeit
arbeiten und alle Formen von Gewalt zurückweisen. Gott fordert uns auf, all denen nahe zu sein, die sich nach
Würde, Gerechtigkeit, Frieden und Versöhnung sehnen. In besonderer Weise erheben wir heute unsere Stimme
für ein Ende der Gewalt und des Extremismus, die so viele Länder und Gemeinschaften sowie unzählige
Schwestern und Brüder in Christus betreffen. Wir bitten dringend, dass Lutheraner und Katholiken
zusammenarbeiten, um den Fremden aufzunehmen, denen zu Hilfe zu kommen, die wegen Krieg und
Verfolgung gezwungen waren zu fliehen, und die Rechte der Flüchtlinge und der Asylsuchenden zu verteidigen.

Mehr als je zuvor stellen wir fest, dass unser gemeinsamer Dienst in dieser Welt sich auf Gottes Schöpfung
erstrecken muss, die durch Ausbeutung und die Auswirkungen einer unersättlichen Gier in Mitleidenschaft
gezogen wird. Wir anerkennen das Recht der zukünftigen Generationen, sich an Gottes Erde in all ihrem
Reichtum und all ihrer Schönheit zu erfreuen. Wir bitten um einen Wandel der Herzen und der Sinne, der uns zu
einer liebevollen und verantwortlichen Art und Weise der Sorge für die Schöpfung führt.

Eins in Christus

Bei diesem glücklichen Anlass bekunden wir unsere Dankbarkeit gegenüber den Brüdern und Schwestern, die
die verschiedenen christlichen Weltgemeinschaften und -vereinigungen vertreten, die anwesend sind und sich
im Gebet mit uns verbinden. Wenn wir uns wieder verpflichten, uns vom Konflikt zur Gemeinschaft zu bewegen,
tun wir das als Teil des einen Leibes Christi, in den wir alle durch die Taufe eingegliedert worden sind. Wir
fordern unsere ökumenischen Partner auf, uns an unsere Verpflichtungen zu erinnern und uns zu ermutigen. Wir
bitten sie, weiter für uns zu beten, mit uns zu gehen und uns dabei zu unterstützen, unser durchbetetes
Engagement, das wir täglich zu erkennen geben, lebendig werden zu lassen.

Aufruf an Katholiken und Lutheraner weltweit
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Wir wenden uns an alle lutherischen und katholischen Gemeinden und Gemeinschaften, unerschrocken und
schöpferisch, freudig und hoffnungsvoll bezüglich ihres Vorsatzes zu sein, die große Reise, die vor uns liegt,
fortzusetzen. Mehr als die Konflikte der Vergangenheit wird Gottes Gabe der Einheit unter uns die
Zusammenarbeit leiten und unsere Solidarität vertiefen. Indem wir uns im Glauben an Christus näher kommen,
indem wir miteinander beten, indem wir aufeinander hören und Christi Liebe in unseren Beziehungen leben,
öffnen wir uns, Katholiken und Lutheraner, der Macht des Dreieinen Gottes. In Christus verwurzelt und ihn
bezeugend erneuen wir unsere Entscheidung, treue Boten von Gottes grenzenloser Liebe für die ganze
Menschheit zu sein.

[01757-DE.01] [Originalsprache: Englisch]

Traduzione in lingua portoghese

DECLARAÇÃO CONJUNTA
por ocasião da comemoração conjunta católico-luterana da Reforma

Lund, 31 de outubro de 2016

«Permanecei em Mim, que Eu permaneço em vós. Tal como o ramo não pode dar fruto por si mesmo, mas só
permanecendo na videira, assim também acontecerá convosco, se não permanecerdes em Mim» (Jo 15, 4).

Com coração agradecido

Com esta Declaração Conjunta, expressamos jubilosa gratidão a Deus por este momento de oração comum na
Catedral de Lund, com que iniciamos o ano comemorativo do quinto centenário da Reforma. Cinquenta anos de
constante e frutuoso diálogo ecuménico entre católicos e luteranos ajudaram-nos a superar muitas diferenças e
aprofundaram a compreensão e confiança entre nós. Ao mesmo tempo, aproximamo-nos uns dos outros
através do serviço comum ao próximo – muitas vezes em situações de sofrimento e de perseguição. Graças ao
diálogo e testemunho compartilhado, já não somos desconhecidos; antes, aprendemos que aquilo que nos une
é maior do que aquilo que nos separa.

Do conflito à comunhão

Ao mesmo tempo que estamos profundamente gratos pelos dons espirituais e teológicos recebidos através da
Reforma, também confessamos e lamentamos diante de Cristo que luteranos e católicos tenham ferido a
unidade visível da Igreja. Diferenças teológicas foram acompanhadas por preconceitos e conflitos, e
instrumentalizou-se a religião para fins políticos. A nossa fé comum em Jesus Cristo e o nosso Batismo exigem
de nós uma conversão diária, graças à qual repelimos as divergências e conflitos históricos que dificultam o
ministério da reconciliação. Enquanto o passado não se pode modificar, aquilo que se recorda e o modo como
se recorda podem ser transformados. Rezamos pela cura das nossas feridas e das lembranças que turvam a
nossa visão uns dos outros. Rejeitamos categoricamente todo o ódio e violência, passados e presentes,
especialmente os implementados em nome da religião. Hoje, escutamos o mandamento de Deus para se pôr
de parte todo o conflito. Reconhecemos que fomos libertos pela graça para nos dirigirmos para a comunhão a
que Deus nos chama sem cessar.

O nosso compromisso em prol dum testemunho comum

Enquanto superamos os episódios da nossa história que gravam sobre nós, comprometemo-nos a testemunhar
juntos a graça misericordiosa de Deus, que se tornou visível em Cristo crucificado e ressuscitado. Cientes de
que o modo como nos relacionamos entre nós incide sobre o nosso testemunho do Evangelho, comprometemo-
nos a crescer ainda mais na comunhão radicada no Batismo, procurando remover os obstáculos ainda
existentes que nos impedem de alcançar a unidade plena. Cristo quer que sejamos um só, para que o mundo
possa acreditar (cf. Jo 17, 21).
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Muitos membros das nossas comunidades anseiam por receber a Eucaristia a uma única Mesa como
expressão concreta da unidade plena. Temos experiência da dor de quantos partilham toda a sua vida, mas
não podem partilhar a presença redentora de Deus na Mesa Eucarística. Reconhecemos a nossa
responsabilidade pastoral comum de dar resposta à sede e fome espirituais que o nosso povo tem de ser um só
em Cristo. Desejamos ardentemente que esta ferida no Corpo de Cristo seja curada. Este é o objetivo dos
nossos esforços ecuménicos, que desejamos levar por diante inclusive renovando o nosso empenho no diálogo
teológico.

Rezamos a Deus para que católicos e luteranos saibam testemunhar juntos o Evangelho de Jesus Cristo,
convidando a humanidade a ouvir e receber a boa notícia da ação redentora de Deus. Pedimos a Deus
inspiração, ânimo e força para podermos continuar juntos no serviço, defendendo a dignidade e os direitos
humanos, especialmente dos pobres, trabalhando pela justiça e rejeitando todas as formas de violência. Deus
chama-nos a estar perto de todos aqueles que anseiam por dignidade, justiça, paz e reconciliação. Hoje, de
modo particular, levantamos as nossas vozes para pedir o fim da violência e do extremismo que ferem tantos
países e comunidades, e inumeráveis irmãos e irmãs em Cristo. Exortamos luteranos e católicos a trabalharem
juntos para acolher quem é estrangeiro, prestar auxílio a quantos são forçados a fugir por causa da guerra e da
perseguição, e defender os direitos dos refugiados e de quantos procuram asilo.

Hoje mais do que nunca, damo-nos conta de que o nosso serviço comum no mundo deve estender-se à criação
inteira, que sofre a exploração e os efeitos duma ganância insaciável. Reconhecemos o direito que têm as
gerações futuras de gozar do mundo, obra de Deus, em todo o seu potencial e beleza. Rezamos por uma
mudança dos corações e das mentes que leve a um cuidado amoroso e responsável da criação.

Um só em Cristo

Nesta auspiciosa ocasião, expressamos a nossa gratidão aos irmãos e irmãs das várias Comunhões e
Associações cristãs mundiais que estão presentes e unidos connosco em oração. Ao renovar o nosso
compromisso de passar do conflito à comunhão, fazemo-lo como membros do único Corpo de Cristo, no qual
estamos incorporados pelo Batismo. Convidamos os nossos companheiros de estrada no caminho ecuménico a
lembrar-nos dos nossos compromissos e a encorajar-nos. Pedimos-lhes que continuem a rezar por nós,
caminhar connosco, apoiar-nos na observância dos compromissos de religião que hoje manifestamos.

Apelo aos católicos e luteranos do mundo inteiro

Apelamos a todas as paróquias e comunidades luteranas e católicas para que sejam corajosas e criativas,
alegres e cheias de esperança no seu compromisso de prosseguir na grande aventura que nos espera. Mais do
que os conflitos do passado, há de ser o dom divino da unidade entre nós a guiar a colaboração e a aprofundar
a nossa solidariedade. Estreitando-nos a Cristo na fé, rezando juntos, ouvindo-nos mutuamente, vivendo o
amor de Cristo nas nossas relações, nós, católicos e luteranos, abrimo-nos ao poder de Deus Uno e Trino.
Radicados em Cristo e testemunhando-O, renovamos a nossa determinação de ser fiéis arautos do amor
infinito de Deus por toda a humanidade.

[01757-PO.01] [Texto original: Inglês]
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